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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Émirats arabes unis, Arabie saoudite, Oman, Qatar

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou français
Indiquez le nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.
Ne pas dépasser 200 caractères

	Le café arabe : un symbole de générosité

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, le cas échéant
Indiquez le nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 200 caractères

	القهوة العربية: رمز الكرم

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	Al Mur, Al Mohaiyla, Al Funjal

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.

Ne pas dépasser 150 mots

	Dans toutes les communautés des quatre États parties, hommes et femmes partagent l’habitude de préparer et de boire du café arabe.  C’est un rituel apprécié dans tous les segments de la société, mais plus particulièrement par les personnes âgées et les membres des communautés bédouines.  Les autres communautés concernées sont les commerçants et les torréfacteurs de café, ainsi que les Muqahwi (les serveurs de café). Le café arabe est servi dans les « coffee shops » traditionnels, tels que Al-Gahwa Al-Sha'abiya à Ras Al-Khaimah, et dans des établissements qui servent du café, dans les quatre États parties.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Les candidatures devraient se concentrer sur la situation de l’élément au sein des territoires des États soumissionnaires, tout en reconnaissant l’existence d’éléments identiques ou similaires hors de leurs territoires et les États soumissionnaires ne devraient pas se référer à la viabilité d’un tel patrimoine culturel immatériel hors de leur territoire ou caractériser les efforts de sauvegarde d’autres États.
Ne pas dépasser 150 mots

	On prépare et on déguste le café arabe dans toutes les villes et villages des Émirats arabes unis, mais il est plus populaire dans les régions où vivent les Bédouins et les communautés dans la région occidentale et orientale de l’Émirat d’Abou Dhabi.
En Arabie saoudite, on peut boire du café dans tous les villages et les villes du royaume, y compris dans les régions désertiques.
En Oman, le café arabe est présent dans toutes les provinces. Il est populaire auprès des individus et des communautés. 

Au Qatar, le café arabe est consommé aussi bien par les femmes que par les hommes, dans toutes les régions de l’État.
La tradition de la préparation du café arabe se retrouve dans tous les autres pays du Golfe, dont le Koweït et Bahreïn. Elle est également connue dans la plupart des pays arabes : parmi les Bédouins du Sinaï en Égypte, dans le royaume hachémite de Jordanie, au Soudan oriental, en Syrie, en Palestine et au Yémen.
Le café arabe est également bien connu dans les pays qui entretiennent des liens étroits avec les Arabes, à l’instar de la Somalie, de Zanzibar en Afrique orientale, et surtout de l’Éthiopie (l’un des premiers pays exportateurs de café)

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	E.1. Personne contact désignée

Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature. 

	Titre (Mme/M., etc.) :
Dr.

Nom de famille :

Al Hamiri

Prénom :

Nasser

Institution/fonction :

Director of Intangible Heritage Department / Abu Dhabi Tourism and  Cultural Authority 

Adresse :

P O Box 2380, Abu Dhabi, United Arab Emirates

Numéro de téléphone :

+971 2 657 6145, +971 2 6576144

Adresse électronique :

ich@tcaabudhabi.ae

Autres informations pertinentes :

Fax: +971 2 444 5639



	E.2. Autres personnes contact (pour les candidatures multinationales seulement)
Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	Kingdom of Saudi Arabia
Titre (Mme/M., etc.) :
Dr.

Nom de famille :

Albeialy

Prénom :

Mohamed

Institution/fonction :

Ministry of Culture and Information, Intangible Cultural Heritage Expert

Adresse :

P.O. Box 670, Riyadh 11161, Kingdom of Saudi Arabia

Numéro de téléphone :

+966 1 144 25999 ext. 6561; fax +966 1 140 68195

Adresse électronique :

Jawad3355@hotmail.com



	Sultanate of Oman
Titre (Mme/M., etc.) :
Mr.

Nom de famille :

Al Busaidi

Prénom :

Saeed bin Sultan

Institution/fonction :

Director of Traditional Arts Department / Ministry of Heritage and Culture

Adresse :

P. O. Box 668, Post Code 100, Muscat, Sultanate of Oman

Numéro de téléphone :

+968 2 411 6611; fax +968 2 411 6609

Adresse électronique :

Omanfolk@mhc.gov.om



	State of Qatar
Titre (Mme/M., etc.) :
Mr.

Nom de famille :

Al-Muhannadi

Prénom :

Hamad

Institution/fonction :

Department of Heritage / Ministry of Culture, Arts and Heritage

Adresse :

P. O. Box 7996, State of Qatar

Numéro de téléphone :

+974 44022710, +974 5505820 (mobile); fax +974 44022692

Adresse électronique :

almuhanadi.hamad@gmail.com



	     

	

	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autres », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.

 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 

 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle
 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 FORMCHECKBOX 
 autre(s) (     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     

 FORMTEXT 
     )

	Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement.

Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 
c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 

d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n’en ont jamais eu l’expérience.
Entre 150 et 250 mots

	Servir du café arabe, une tradition pluriséculaire, est un aspect important de l’hospitalité dans les sociétés arabes. C’est considéré comme un rituel de générosité. 

Le café est préparé à partir de grains de café vert qui provient généralement du Yémen. La tradition veut que tout le rituel de préparation du café se déroule devant les invités.  Les grains de café sont placés dans une grande poêle plate en fer et légèrement grillés au feu de bois. Parfois on les remue à l’aide d’un petit outil en fer au bout arrondi.  Les grains torréfiés sont ensuite disposés dans un mortier de cuivre (al-hown) et écrasés à l’aide d’un pilon de cuivre. Le café moulu est placé dans une grande cafetière en cuivre (dallah al-logmah) dans laquelle on verse ensuite de l’eau et que l’on met sur le feu. Une fois le café prêt, il est versé dans une plus petite cafetière (dallah al-mzal), puis servi aux invités dans de petites tasses (finjan). Le café arabe présente une légère amertume et il est parfois aromatisé à la cardamome ou à d’autres épices. Il est souvent servi accompagné de dattes.
Le rituel de dégustation du café est observé par les membres des communautés et transmis de génération en génération. Le café est servi dans les Majlis (un lieu de rencontre de la communauté) et c’est habituellement l’hôte qui fournit le café. Le Muqahwi (celui qui sert le café) tient la cafetière dans sa main gauche et plusieurs tasses (finjan) dans la droite. L’invité le plus important, ou le plus âgé, est servi le premier. Ensuite, le service se fait dans le sens des aiguilles d’une montre. La tasse de l’invité est remplie seulement jusqu’au quart mais, comme le veut la tradition, elle pourra être remplie ainsi plusieurs fois. Si l’invité ne veut plus être servi, il l’indique en secouant doucement le finjan de gauche à droite. L’usage veut que chaque invité boive au moins une tasse, en remerciement de l’hospitalité de son hôte, mais sans dépasser trois tasses.
Le café arabe est également servi en signe d’hospitalité envers les visiteurs lors de noces et d’autres rassemblements sociaux, ainsi qu’aux invités reçus dans les bureaux, les hôtels, et lors d’événements festifs. De nos jours, on le prépare souvent à domicile. Il est courant de prendre un café et des dattes tôt le matin, à midi, ainsi que le soir lorsqu’on rencontre des amis.
Le café est un élément du patrimoine culturel immatériel qui peut être classé dans les pratiques sociales, les rituels et les événements festifs. Il relève aussi de l’artisanat traditionnel car il faut une série d’accessoires pour préparer et servir le café. Il possède des liens avec les traditions et expressions orales, ainsi qu’avec les arts du spectacle, car la dégustation du café est associée aux récits et contes populaires, et l’opération de broyage des grains de café s’accompagne de chansons. La plupart des détenteurs sont familiers de ses vertus médicinales. Le café est en effet un léger stimulant et facilite la digestion.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles ou des catégories spécifiques de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si oui, qui sont-ils et quelles sont leurs responsabilités ?
Entre 150 et 250 mots

	Le café arabe est l’un des plus anciens breuvages connus au Moyen-Orient et la tradition de la préparation et de la dégustation du café a une grande valeur. Il est préparé et apprécié à tous les niveaux de la société et les détenteurs de cet élément sont les hommes et les femmes qui préparent le café chez eux. Cependant, certains groupes d’individus sont considérés comme les détenteurs particuliers de ce patrimoine. Il s’agit notamment des cheikhs et des chefs de tribu qui servent du café arabe dans leurs Majlis (lieux de rencontre), des hommes et femmes âgés de la communauté bédouine, ainsi que des propriétaires des boutiques où l’on vend du café, ou encore des torréfacteurs. Certains des plus grands Majlis, comme ceux des hauts dignitaires et des dirigeants, font appel à des professionnels spécialistes (Muqahwi) pour préparer et servir le café. 

La tradition veut que tout le rituel de préparation du café se déroule devant les invités dans les Majlis. La préparation du café commence par la sélection du type de grains de café et d’épices adaptés à l’occasion. Le Muqahwi fait légèrement griller les grains au feu de bois dans une poêle peu profonde. Il place alors les grains dans un mortier et les écrase à l’aide d’un pilon selon un motif rythmique, souvent en chantant. Il verse les grains moulus dans une cafetière en cuivre qu’il remplit d’eau puis met sur le feu. À ébullition, il verse le café dans une autre cafetière et commence à servir le café aux invités. Quand les invités entendront les finjan qu’il fait s’entrechoquer, cela signifiera que le café va être servi. 

À la maison, ce sont les propriétaires qui se chargent de servir le café. Si les invités sont nombreux, cette tâche est généralement confiée aux jeunes. Avec l’évolution sociale récente, il est de plus en plus courant de faire appel à des serveurs de café professionnels pour préparer et servir le café dans le cadre d’importants événements sociaux et festivités.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Entre 150 et 250 mots

	Les traditions de la préparation et du service du café arabe ont été transmises de génération en génération, préservant l’immense majorité de ses caractéristiques essentielles et autorisant également des variantes d’expression au niveau de l’arôme du café et des ustensiles utilisés.
La transmission des connaissances et des compétences sur le café arabe révèle deux aspects. Le premier aspect porte sur le savoir-faire en matière de préparation du café, tandis que le second relève des traditions de service et de dégustation du café. La transmission des connaissances traditionnelles sur le café arabe se fait généralement dans le contexte familial.
Les anciennes générations, qui se soucient de la transmission de la tradition de la préparation du café aux plus jeunes, apprennent à leurs enfants à préparer le café et à le servir aux invités dans le respect des pratiques coutumières. Pour commencer, les jeunes apprennent en observant les étapes de la préparation, du service et du nettoyage des ustensiles. Plus tard, ils seront autorisés à préparer le café et à le servir en famille puis, au fur et à mesure qu’ils auront acquis les compétences et l’expérience de la préparation du café, ils le prépareront pour d’autres proches. Les jeunes accompagneront également leurs aînés au marché pour apprendre à choisir les meilleurs grains de café.
Les jeunes apprennent également les traditions liées au service et à la dégustation du café en accompagnant leurs parents dans les Majlis ou dans d’autres rassemblements sociaux.  Les anciennes générations tiennent à participer à ces événements avec leurs enfants pour leur permettre d’apprendre comment on prépare et on sert le café.
Dans les plus grands Majlis, le Muqahwi (homme ou femme) apprend à préparer et à servir le café à travers l’observation et la pratique, sous le contrôle d’hommes et de femmes expérimentés plus âgés. 

Dans les quatre États Parties, des méthodes d’apprentissage plus formelles du café arabe se sont développées ces derniers temps. Il existe à présent dans les écoles plusieurs activités extrascolaires pour enseigner aux élèves la préparation et le service du café. En Oman par exemple, il existe des salons de l’étudiant où détenteurs et experts du café arabe organisent des ateliers pratiques pour les élèves. Les jeunes et les organisations de défense du patrimoine ont également apporté leur contribution en organisant des camps dans le but de transmettre le PCI aux jeunes, et notamment le patrimoine de la préparation et du service du café. Des compétitions de préparation du café arabe sont organisées pour les jeunes, et des brochures et autres documentations sur cette tradition ont été produites. 

L’art de la préparation du café est également présenté dans des programmes télévisés sur la cuisine traditionnelle. Aux Émirats arabes unis, on peut citer l’exemple de « Sarareed Khulood », émission culinaire populaire sur Abu Dhabi TV. En Oman, une émission de télévision présente des éléments culturels, parmi lesquels le café arabe, et le public peut téléphoner pour poser des questions aux animateurs. La préparation du café arabe est également un thème de discussion sur les forums des réseaux sociaux. En Arabie saoudite et au Qatar, plusieurs programmes télévisés, sites internet et pages spécialisées de journaux sont consacrés aux traditions du café arabe.

	(iv) Quelles fonctions sociales et quelles significations culturelles l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?

Entre 150 et 250 mots

	Le service du café arabe est une importante tradition d’hospitalité. C’est le premier rafraîchissement servi aux invités. On accueille les invités en leur disant « Entrez prendre un café », même si plusieurs autres types d’aliments et de boissons sont également servis. Un café doit être servi aux invités qui arrivent dans une maison ou un Majlis, même s’ils sont reçus pour la première fois ou si ce ne sont que de lointaines connaissances.
Les traditions associées à la préparation du café sont profondément enracinées et toute dérogation à ce rituel peut être interprétée comme un manque de respect ou une réticence à recevoir l’invité. Ainsi, l’hôte préparera lui-même le café pour les occasions sociales importantes, ou fera appel au Muqahwi pour cela. Se faire servir un café dans un Majlis est bien plus que partager un breuvage, c’est éprouver profondément le sens de l’histoire et de la tradition.
L’ordre dans lequel le café est servi aux convives est également un aspect de la tradition. Les invités sont servis en premier, et c’est l’hôte qui désignera l’invité le plus important, autrement dit celui à qui sera servie la première tasse (finjan). Lors des occasions officielles, la priorité revient aux convives les plus âgés et à ceux assis à droite de l’hôte. 

Le café arabe à la maison est associé à la convivialité et est pratiqué au quotidien. Le café est servi et apprécié par la famille lorsqu’elle reçoit des invités. La dégustation du café arabe est souvent associée aux souvenirs et à la récitation de poésie.  Le café arabe est également servi en témoignage d’hospitalité durant les festivités telles que les noces. 

La tradition associe également la dégustation de café arabe à l’expression d’une requête par l’invité, ou au règlement d’un conflit. Les invités peuvent accepter le café mais posent dans ce cas le finjan à côté d’eux.  Quand le différend a été réglé, l’hôte invite les parties concernées à boire un café ensemble pour marquer la fin de leur désaccord. Refuser une tasse de café arabe est considéré comme une insulte faite à l’hôte. 

Compte tenu de son importance dans la vie quotidienne, la tradition de servir du café en signe d’hospitalité continue reste bien vivante. De nombreux établissements modernes, comme les hôtels, perpétuent cette tradition en servant du café arabe à leurs invités quand ils franchissent la porte d’entrée. 

La cafetière traditionnelle est un symbole patrimonial qui se retrouve dans les arts décoratifs et l’artisanat dans les quatre États parties.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?

Entre 150 et 250 mots

	La préparation et le service du café arabe relèvent d’une tradition forte et séculaire d’hospitalité et d’amitié qui réunit les membres des communautés des quatre États parties. Les coutumes et traditions associées au café sont pratiquées de manière volontaire par les membres de la communauté. Il n’y a aucun aspect de la culture et de la tradition du café arabe qui ne soit pas conforme aux instruments existants relatifs aux droits de l’homme ou au développement durable. Par ailleurs, la tradition est tout à fait conforme aux accords internationaux relatifs aux droits de l’homme. 

Les coutumes et traditions associées à la préparation et au service du café arabe encouragent le respect et la compréhension réciproque au sein des communautés, des groupes et des individus qui prennent part à cette tradition. Le café arabe est servi lors de rassemblements, soit dans les Majlis (lieu de rencontre) soit à domicile, et cet élément se transmet de génération en génération depuis plusieurs siècles. Un aspect important de la tradition veut que l’on serve du café aux invités même si on les connaît peu ou qu’on les reçoit pour la première fois. La tradition du service du café arabe n’exclut personne – un café est servi à tout le monde. La tradition n’est soumise à aucune restriction et le café peut être servi en toute occasion, aussi bien pour les événements festifs que tristes. Les détenteurs du patrimoine ont conscience de l’importance de cet élément de leur patrimoine culturel et se soucient de transmettre cette tradition à la jeune génération.
La tradition de la préparation et du service du café arabe contribue à rassembler car c’est un élément commun qui relie les communautés dans les quatre États parties mais aussi au-delà. Servir du café arabe facilite le dialogue et favorise la communication entre les personnes présentes. Par ailleurs, il est d’usage chez les membres d’une communauté de boire un café arabe ensemble à l’issue de négociations pour signifier que leurs problèmes ou différends ont été réglés. 

L’inscription du café arabe sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité contribuerait à renforcer les droits de l’homme et le respect mutuel.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience,
et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité, la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ». Ce critère ne sera considéré comme satisfait que si la candidature démontre de quelle manière l’inscription éventuelle contribuera à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel de façon générale, et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel, et à encourager le dialogue dans le respect de la diversité culturelle.

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative peut-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général et à sensibiliser aux niveaux local, national et international à son importance ?
Entre 100 et150 mots

	Le café arabe est l’un des éléments du PCI les plus répandus dans toutes les communautés des quatre États parties. Il est préparé et consommé dans presque toutes les maisons et est étroitement lié à des événements sociaux de grande ampleur comme des rassemblements de la communauté, des mariages et des festivités. Le café arabe est une tradition pratiquée par tous les groupes de la société et son inscription sur la Liste représentative du PCI de l’humanité de l’UNESCO contribuerait donc à la prise de conscience de l’importance du patrimoine immatériel chez un très grand nombre de personnes. 

L’inscription de cet élément mettra également en avant la reconnaissance et l’importance d’autres traditions du patrimoine culturel immatériel au sein de ces communautés locales. En effet, la préparation et la dégustation du café arabe sont associées à plusieurs autres usages et traditions dans la communauté, comme chanter des chansons, raconter des contes populaires, réciter de la poésie et certains arts du spectacle. 

L’inscription du café arabe sur la Liste représentative assurerait une large couverture médiatique dans les quatre États parties. Cela incitera les communautés à apprécier et à sauvegarder le café arabe et d’autres traditions du patrimoine.  Cela aura également un impact positif sur le savoir-faire artisanal car le dallah (cafetière) et le finjan (tasse à café) sont magnifiquement décorés.
L’inscription encouragerait aussi les quatre États parties à allouer des fonds supplémentaires pour sauvegarder les éléments du patrimoine culturel immatériel.

	(ii) Comment l’inscription peut-elle encourager le dialogue entre les communautés, groupes et individus ?

Entre 100 et 150 mots

	Dans les différentes communautés à travers le monde, les traditions liées à la préparation et à la dégustation du café sont innombrables. Cela inclut le sens qui est donné au café dans le cadre du PCI d’une société. L’inscription du café arabe comme dossier multinational sur la Liste représentative du PCI de l’humanité de l’UNESCO fera connaître cet élément aux autres communautés, encourageant ainsi le dialogue autour des idées et de la signification associées aux différentes formes de préparation et de dégustation du café que l’on rencontre à travers le monde. C’est un élément du PCI que partagent plusieurs pays et plusieurs cultures.
Les coutumes et traditions associées au café arabe ont évolué à partir de l’importante tradition d’hospitalité et de réception des invités que l’on retrouve dans les quatre États parties. C’est le breuvage qui est servi aux invités qui entrent dans la maison, dans le Majlis (lieu de rencontre) et aujourd’hui dans les bureaux des pouvoirs publics et dans les hôtels. Le café arabe a pour vocation d’être partagé.  En vous invitant à prendre un café, c’est le contact et le dialogue social qui est recherché. De nombreuses discussions réunissant des individus et des groupes, de type formel ou informel, se déroulent autour d’un café. Le café arabe est un élément qui est en soi étroitement lié au dialogue et au partage d’informations et d’idées.
Le fait que le café arabe soit un élément du PCI proposé pour inscription comme dossier multinational continuera d’encourager le dialogue car cela inciterait les personnes intéressées par cet élément à échanger des points de vue et des informations sur le café arabe et sur la signification et l’impact relatifs à cet élément.

	(iii) Comment l’inscription peut-elle favoriser le respect de la diversité culturelle et la créativité humaine ?
Entre 100 et 150 mots

	Les modes de préparation et de service du café arabe sont assez similaires entre les quatre États parties mais il existe des variantes selon les régions, et notamment celles caractérisées par une nature géographique unique. Et certaines communautés possèdent des coutumes et traditions bien spécifiques. L’inscription du café arabe sur la Liste représentative du PCI de l’humanité de l’UNESCO améliorera la prise de conscience et le respect de la diversité culturelle.  Les variantes culturelles dans la préparation du café et les traditions de service du café dans les quatre États parties sont décrites dans les inventaires joints à ce dossier.
La préparation du café arabe est un art créatif en soi, à commencer par le choix des grains de café les plus adaptés à l’occasion. Il existe différentes manières de torréfier les grains et un large choix d’épices (comme la cardamome) pour en parfaire l’arôme. Les coffee shops traditionnels spécialisés dans le café arabe proposent une grande variété d’arômes.  La créativité humaine s’exprime également dans la variété et la décoration des cafetières (dallah) et des tasses (finjan), et par les outils spéciaux utilisés par le Muqahwi (celui qui prépare le café).
Les différents modes de préparation et de service du café à travers le monde témoignent eux aussi de la créativité humaine.  Le café est l’une des boissons les plus populaires de nos jours. Ce dossier multinational sur le café arabe mettra en lumière les traditions du PCI associées au café dans cette région, soulignant ainsi la diversité culturelle et la créativité humaine au sein des communautés mondiales.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?

Entre 150 et 250 mots

	Les traditions du café sont répandues dans les différentes communautés des quatre États parties. La préparation et le service du café sont des usages qui demeurent partie intégrante de la vie de la famille et de la communauté. Parmi les initiatives de sauvegarde qui ont déjà été prises, on peut citer les suivantes. 

Le café arabe est très souvent préparé et servi à la maison. Les parents apprennent à leurs enfants à faire du café et leur inculquent la signification de la préparation et du service du café. De nombreuses familles continuent à acheter les grains de café et à les torréfier et les moudre à la maison, bien qu’il existe aussi aujourd’hui des torréfacteurs sur le marché. Bien que les techniques modernes de préparation du café soient répandues, la population reste très attachée aux méthodes traditionnelles de préparation et de service du café, en particulier lors des excursions dans le désert. 

Le café arabe continue d’être la première boisson servie aux invités dans une maison ainsi que dans les majlis, car c’est un signe d’hospitalité. Cette coutume a contribué à la sauvegarde et à la promotion de l’élément dans la société, notamment en sensibilisant la jeune génération aux traditions du café arabe. 

Les communautés et les individus tiennent à avoir les meilleurs ustensiles et les meilleures tasses pour servir le café, ce qui démontre combien ils sont fiers de leur tradition du café arabe. Pour un usage familial, la cafetière isotherme a récemment fait son apparition dans les maisons. Elle permet de garder le café chaud, ce qui n’empêche pas que l’on continue à servir aux invités du café fraîchement préparé.
On peut déguster un café arabe dans plusieurs autres endroits que la maison. Le café est servi dans tous les hôtels, compagnies aériennes et établissements de tourisme, afin de promouvoir l’élément et de le présenter aux visiteurs et aux touristes. Des démonstrations de préparation du café arabe ont lieu dans des villages du patrimoine et dans des festivals des quatre États parties. Lors du Salon de la chasse et des sports équestres, qui s’est tenu en septembre 2013 aux EAU, l’Association des femmes a mis sur pied deux tentes abritant des démonstrations de préparation du café arabe.
Des coffee shops traditionnels ont été créés dans les quatre États membres pour préparer et servir différents arômes de café arabe. 

Au moment du Ramadan (le mois du jeûne), des communautés d’Oman organisent chaque jour des rassemblements pour déguster du café. Ces rassemblements font participer toutes les maisons du village, ce qui contribue à promouvoir le café arabe dans toute la communauté.
M. Khalid Al Mulla a créé un musée du café, dans le quartier historique d’Al Fuheidi à Dubaï (EAU), qui expose plus de 400 outils et instruments traditionnels servant à la préparation du café provenant de divers secteurs géographiques et périodes de l’histoire. Le musée organise également des démonstrations de méthodes traditionnelles de préparation du café arabe. 

Plusieurs chercheurs ont effectué des recherches sur le terrain autour de l’importance et des rituels du café. Ainsi, en Arabie saoudite, Mme Huda Hamdan Al Shereef écrit un livre sur le café arabe en anglais et en arabe.
Certaines organisations ont initié les jeunes aux traditions associées au café, dans le cadre d’ateliers sur le patrimoine. Au Qatar, des formations ont lieu dans des maisons des jeunes et des organisations communautaires. Par exemple, la Little Falconer’s Association (association de la fauconnerie) a organisé le 6 février 2014 un camp à Al Mizab et les scouts et guides qataris offrent du café arabe dans les Majlis dans leurs camps.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection 

 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Précisez les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?

Entre 150 et 250 mots

	Dans les quatre États parties, les pouvoirs publics ont témoigné leur soutien au café arabe comme élément du patrimoine culturel immatériel de leur société. Ils ont pris plusieurs mesures de sauvegarde pour identifier, préserver, promouvoir et revitaliser cet élément. Parmi les mesures prises par les quatre États parties, on peut citer les suivantes.
Le café arabe est préparé et servi aux invités dans la plupart des instances dirigeantes à l’échelle nationale et locale en signe d’hospitalité. C’est la cafetière traditionnelle que l’on utilise dans ces circonstances. 

Dans les universités et les institutions universitaires, les diverses coutumes et traditions associées au café, ainsi que le rituel de service, sont inclus dans l’étude du patrimoine. Les pouvoirs publics ont soutenu les travaux de recherche sur les traditions de préparation et de service du café arabe.
La télévision et les autres médias jouent un rôle important en incluant dans les téléfilms populaires les traditions et coutumes associées au café arabe. Les pouvoirs publics s’efforcent de veiller à ce que le café continue d’être importé des pays producteurs de grains de café. 

Le rituel autour de la préparation et du service du café est présenté et expliqué aux visiteurs pendant les festivals du patrimoine et d’autres événements qui bénéficient d’aides publiques. 

Il existe diverses mesures de sauvegarde, et par exemple les suivantes.
Aux EAU, le Qattara Heritage Festival d’Al Aïn comporte une section dans laquelle le café arabe est préparé selon la méthode traditionnelle en faisant griller les grains de café sur un feu direct. Les visiteurs observent la préparation du café avant de le déguster. 

En Arabie saoudite, le gouvernement local a réservé dans les jardins publics des places pour servir du café arabe. Les pouvoirs publics soutiennent également des initiatives consistant à servir du café dans des tentes de réception lors de festivals et autres manifestations nationales autour du patrimoine. Les hauts fonctionnaires en déplacement à l’étranger offrent également des cafetières arabes en guise de cadeau. 

En Oman, la tradition de la préparation du café arabe est également reprise dans des programmes de radio et de télévision consacrés à l’alimentation. Les journaux consacrent certaines pages à des explications sur le rituel du café et la poésie qui s’y rapporte, ainsi qu’à sa tradition historique dans les sociétés arabes.
Au Qatar, le gouvernement a organisé des formations spécialisées sur le service du café. L’une des institutions chargées d’organiser ces cours est le Centre pour le développement social. La Direction du patrimoine, rattachée au ministère de la Culture, a publié un ouvrage consacré au café qatari et, lors de la Journée mondiale du patrimoine (22 avril 2013), la chaîne de télévision Al Bayan a diffusé une séquence sur le café arabe dans l’émission « The Specific ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par l’(les) État(s) partie(s) eu égard à l’élément.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection

 FORMCHECKBOX 
 Promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette section doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément. Les mesures de sauvegarde doivent être décrites en termes d’engagement concret des États parties et des communautés et non pas seulement en termes de possibilités et potentialités.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?

Entre 500 et 750 mots

	De nombreuses mesures de sauvegarde ont été proposées pour le café arabe par les communautés et gouvernements des Émirats arabes unis, de l’Arabie saoudite, d’Oman et du Qatar. On compte parmi ces mesures des initiatives de sensibilisation à l’importance du café arabe en signe d’hospitalité et comme partie intégrante du patrimoine culturel immatériel des quatre États parties. On peut notamment citer les exemples suivants :
1. Encourager la poursuite des recherches et de la documentation sur la culture du café arabe :
•Soutenir la recherche et intensifier les travaux et études scientifiques autour de la collecte et de la documentation sur la signification et l’importance des rituels de dégustation et de service du café. Les travaux de recherche menés par les étudiants sur la signification, les concepts et la poésie associés au café seront particulièrement encouragés (Émirats arabes unis et Oman).
•Publier des brochures et autres documentations pour souligner l’importance de l’élément en tant que l’un des éléments du patrimoine immatériel de la société (Oman et Qatar).
•Soutenir la publication d’ouvrages et réaliser des interviews pour la télévision et la radio sur la définition du café, ses origines, son introduction dans la Péninsule arabique, les différents types de café, la méthode de préparation, l’éthique et les façons de le servir aux invités, et sa fonction sociale à l’échelle locale et nationale (Arabie saoudite).  

•La TCA Abou Dhabi (EAU) envisage de réaliser un film documentaire sur la vie du Muqahwi (le professionnel qui prépare le café), grâce à un budget de 183 000 dollars des États-Unis.
•Le ministère de la Culture des EAU organise une réunion en mars 2015 destinée à tous les pays arabes sur les mesures de sauvegarde du PCI dans la région arabe, spécialement consacrée au café arabe et aux Majlis. Les communautés participeront à ce congrès, qui bénéficiera d’une couverture médiatique pour mettre en avant ces éléments du PCI.
2. Promouvoir les traditions qui entourent la culture du café arabe auprès des communautés locales :
•Des ateliers pratiques seront organisés dans les différentes communautés d’Oman pour promouvoir le café arabe et discuter de ses dimensions sociales et culturelles dans la société. Par ailleurs, les divers métiers associés aux outils utilisés dans la préparation et le service du café seront également un thème abordé.
•Le Qatar organisera un atelier de six jours sur les coutumes et les traditions du café, qui présentera la méthode de préparation et de service et soulignera son importance en tant que marque d’hospitalité qui en fait un aspect crucial du patrimoine pour les individus et les communautés. 

•En Arabie saoudite, les lieux de rencontre, appelés « Majlis », des différentes communautés continueront de bénéficier d’incitations et d’aides logistiques et financières afin qu’ils puissent continuer à préparer et servir le café arabe. Des projets sont également en cours pour la création d’une nouvelle chaîne de télévision consacrée à la culture, qui traitera du café arabe.
•Il est prévu d’agrandir le coffee shop traditionnel d’Abou Dhabi, EAU, en 2015. 

•Des compétitions de préparation du café continueront à être organisées et soutenues lors des grands festivals annuels sur le patrimoine qui ont lieu dans tous les EAU. On peut citer le festival des chameaux d’Al Zafra, le festival du palmier dattier, le Salon de la chasse et des sports équestres et le festival annuel de l’artisanat traditionnel sur le souk de Qattara, marché traditionnel d’Al Aïn.
•En décembre 2014 ouvrira à Sharjah (EAU) un centre du patrimoine immatériel qui réunira tous les éléments du PCI, dont le café arabe. Le centre réalisera des travaux de recherche et organisera des sessions de formation.  

3. Sensibiliser la jeune génération aux traditions du café arabe :
•Grâce à l’intervention des ministères de l’Éducation, les programmes des écoles publiques et privées seront révisés pour inclure les coutumes et traditions de l’hospitalité et du café arabe (EAU, Oman).
•Au Qatar, la promotion des coutumes et traditions associées au café sera effectuée dans les établissements éducatifs en général et dans les écoles internationales non arabophones en particulier.
•Les médias continueront à présenter des programmes de sensibilisation sur les aspects du patrimoine culturel immatériel lié à la préparation et au service du café arabe à la télévision, à la radio et dans les journaux (Qatar, Oman).
•En Arabie saoudite, le ministère de l’Éducation encourage la promotion des connaissances sur les traditions de service du café dans les écoles de filles et de garçons à travers la pratique consistant à offrir du café arabe. Il organise également des compétitions entre écoles et des festivals dans lesquels l’objectif est de préparer un café arabe au goût excellent. 

4. Sensibiliser les publics internationaux à l’importance du café arabe comme tradition d’hospitalité :
•Le Muscat International Festival et le Salalah Tourist Festival en Oman prévoient d’attribuer un pavillon spécifique à une compétition de préparation de café arabe. Des brochures sur le café arabe seront distribuées, en plus de démonstrations de préparation du café auxquelles les visiteurs pourront assister.
•Les infrastructures de service du café arabe dans des endroits touristiques comme les hôtels, les complexes touristiques et les bivouacs dans le désert continueront à bénéficier d’aides (EAU, Oman).
•Le café arabe continuera à être servi dans les majlis des Villages du patrimoine de Dubaï et d’Abou Dhabi, ainsi que dans le Centre Al-Qahwa, au sein de la Fondation culturelle qui sert des cafés arabe de différentes saveurs (EAU).
•Oman prévoit d’inclure le café arabe dans des programmes culturels qui sont organisés dans différents pays du monde. La promotion de l’élément du café arabe sera assurée en l’intégrant à des activités et en présentant des informations et des publications liées à cet élément.
•L’intérêt accordé aux coutumes et traditions du café dans les institutions et lors de conférences officielles offrira à chacun la possibilité de reconnaître ces traditions (Qatar). 

•Servir du café lors de manifestations culturelles internationales permettrait aux visiteurs de mesurer l’importance du café (Qatar).
•L’Al-Qahwa (coffee shop arabe traditionnel) à Abou Dhabi, EAU, se déplacera et sera présenté au Festival national de Janadriyah du patrimoine et de la culture en Arabie saoudite, le plus grand festival annuel auquel participent un grand nombre de visiteurs locaux, régionaux et internationaux.
•Un Salon international du café arabe aura lieu à Riyad le 15 décembre 2014, avec la participation de 35 entreprises.
5. Veiller à ce que le café arabe et les accessoires nécessaires à sa préparation soient disponibles pour la communauté locale :
•Les spécifications standard pour la préparation du café seront rédigées de façon à contribuer à la protection de l’élément face aux influences négatives qui pourraient le dénaturer (Qatar, Oman).
•Des mesures financières et gouvernementales seront prises sur le marché pour s’assurer que les outils utilisés pour préparer le café et les ressources (grains de café et épices utilisées pour parfumer le café) sont toujours disponibles (Qatar).
L’inscription encouragera les mesures de sauvegarde pour préserver les méthodes traditionnelles de préparation du café arabe et encouragera l’ouverture d’un plus grand nombre de coffee shops traditionnels.

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?
Entre 150 et 250 mots

	Les mesures de sauvegarde proposées reçoivent le soutien total des États parties car la culture du café arabe est considérée comme un élément du PCI important, populaire et répandu. Les mesures gouvernementales incluent les suivantes :
•A Oman, le ministère de l’Éducation réforme actuellement tous les programmes scolaires pour y intégrer des connaissances relatives au patrimoine immatériel omanais, dont les traditions du café arabe.
•A Oman, des chercheurs sont chargés de réaliser une étude pour documenter le rituel de préparation et de service du café dans les diverses communautés du pays.
•La TCA Abou Dhabi, aux EAU, continuera à soutenir jusqu’à quatre concours par an autour du café, avec des prix pouvant aller jusqu’à 50 000 dollars des États-Unis.
•Au Qatar, les pouvoirs publics définiront des spécifications standard autour du café et amélioreront la mise en œuvre de ces normes relatives à la préparation du café.
•Le gouvernement omanais est actuellement sur le point de lancer une chaîne de télévision spécialisée baptisée « Patrimoine culturel ». Cette chaîne a pour vocation de présenter le patrimoine immatériel d’Oman en diffusant des téléfilms basés sur le patrimoine immatériel, ainsi que d’autres documentaires sur les différents éléments du patrimoine immatériel omanais.
•Le café arabe continuera d’être servi lors d’activités de portée locale et internationale organisées par les pouvoirs publics (EAU, Arabie saoudite, Oman, Qatar).
•En Arabie saoudite, les collectivités locales bénéficieront d’une aide et d’une assistance financière pour manifester leur hospitalité en servant du café et des dattes lors des festivals et événements nationaux ainsi que lors de manifestations internationales. 

•La TCA Abou Dhabi et le Fonds Khalifa (EAU) sponsoriseront deux films documentaires sur les traditions du café. 

•Aux EAU, le Centre Al-Qahwa, au sein de la Fondation culturelle, continuera de bénéficier d’aides.
•Le gouvernement qatari collabore avec des commerçants pour s’assurer que les outils utilisés dans la préparation du café et les ressources (café et arômes) sont bien disponibles.
•Des aides financières seront versées pour réaliser des publications sur les coutumes et traditions associées au café (EAU, Qatar).
•Les médias (journaux, radio et télévision) bénéficieront d’aides au développement de programmes sur le patrimoine du café arabe (Arabie saoudite).

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?
Entre 150 et 250 mots

	La culture du café arabe est largement répandue parmi les communautés, groupes et individus dans les quatre États parties et ils le considèrent comme un élément du PCI très important.  Durant la préparation de ce dossier, plusieurs réunions ont été organisées dans chaque pays avec des détenteurs de cet élément et des chercheurs travaillant sur cet élément. Ils y ont examiné les mesures de sauvegarde qui étaient proposées pour soutenir sa continuité et sa transmission.
Aux EAU, de nombreux détenteurs et ONG ont participé à un atelier pour discuter des mesures de sauvegarde de la culture du café. La Municipalité d’Al Aïn et le Bureau du Gouverneur de la Région occidentale ont été très actifs dans le rapprochement avec les représentants des communautés pour élaborer des initiatives pour la sauvegarde de la culture du café traditionnelle.
En Arabie saoudite, la communauté a participé activement à la protection de ce patrimoine. Certains individus et groupes assurent la promotion du café en organisant de brèves rencontres en plein air, dans des lieux publics, et des bivouacs dans le désert au printemps. Ils ont activement contribué à l’intégration de nombreux programmes et de diverses activités dans certains événements, à l’instar des fêtes officielles et religieuses. Par ailleurs, la promotion de cet élément passe par les festivals internationaux chez certains individus et groupes.
En Oman par exemple, les différentes communautés et groupes ont présenté les mesures suivantes pour soutenir la candidature. 

•A l’occasion de manifestations et de fêtes de famille, les communautés serviront du café arabe et expliqueront en quoi il symbolise l’hospitalité omanaise, en veillant à ce que les jeunes assimilent cette idée.
•Les communautés et les groupes ont exprimé leur enthousiasme à l’idée de participer à des programmes médiatiques destinés à être diffusés sur la chaîne du Patrimoine culturel.
•Les communautés et groupes participeront à des événements locaux et internationaux organisés par les pouvoirs publics afin de donner plus de visibilité au café en tant qu’élément du patrimoine immatériel omanais.
Au Qatar, la communauté a fortement soutenu la documentation du patrimoine traditionnel du café et exprimé son désir de participer. Les praticiens, groupes et individus seront également invités à contribuer à la préparation de normes relatives à la préparation et au service du café.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.


Nom et titre de la personne à contacter

	:

	Dr. Nasser Al Hamiri, Director of Intangible Heritage Department


	Adresse :
	P O Box 2380, Abu Dhabi, United Arab Emirates


	Numéro de téléphone :
	+971 2 657 6145, +971 2 6576144


	Adresse électronique :

	ich@tcaabudhabi.ae


	Autres informations pertinentes :

	United Arab Emirates

Name of the body:            Ministry of Culture, Youth & Community  

                                         Development

Address:                           P O Box 17, Abu Dhabi, UAE 

Telephone number:          +9712 4455475  

Name of the body:            Dubai Culture and Arts Authority

Address:                           P O Box 115222, Dubai, UAE

Telephone number:          +971 4 2222201

E-mail address:                www.dubaiculturalcouncil.ae

Name of the entity:           Department of Culture and Information

Contact person:                Mr. Abul Aziz Mussallam

Address:                           P. O. Box 5119 Sharjah

Telephone number:          +97165123333

E-mail address                 sdci@sdci.gov.ae

Kingdom of Saudi Arabia:

Name of the entity:           Ministry of Culture and Information

Contact person:
              Dr. Mohamed Albeialy

Address:
                       P O Box 670, Riyadh 11161, 

                                          Kingdom of Saudi Arabia

Telephone number:
        +966 1 144 25999

E-mail address:
             Jawad3355@hotmail.com

Name of the body :           General Commission for Tourism and 

                                         Antiquities

Address:
                       P O Box 66680, Riyadh 11586, KSA

Telephone number:
        +966 11 8808855; fax +966 11 8808844

E-mail address:
              info@scta.gov.sa

Sultanate of Oman

Name of the body:            Ministry of Education, 





        Oman National Commission for Education,

                                         Culture and Science

Contact person:                Mr. Salim Rashid Al Mahairi

Address:                           P O Box 3, Postal Code 100, Muscat, 

                                         Sultanate of Oman

Telephone number:          +6982459393  

E-mail address:                almahairi2@moe.com

Name of the body:            Ministry of Heritage and Culture /ICH section

Contact person:                Mr. Nasser bin Salim Al-Sawafi, Head of Section

Address:                           P O Box 668, Postal Code 100, Muscat, 

                                         Sultanate of Oman

Telephone number:          +968 2 4116616

E-mail address:                Nasser.s@mhc.gov.om

Other information:            www.mhc.gov.om

Name of the body:            Ministry of Heritage and Culture,  





        International Cultural Relation Section

Contact person:                Mr. Ibrahim Saif Bani Oraba, Head of Section

Address:                           P O Box 668, Postal Code 100, Muscat, 

                                         Sultanate of Oman

Telephone number:          +968 2 4641599

E-mail address:                Baniaraba8@gmail.com

Other information:            www.mhc.gov.om

State of Qatar:

Name of the body:
        Ministry of Culture, Arts and Heritage, 

                                         Department of Heritage

Contact person:
              Mr. Hamad Al-Muhanadi

Address:
                       P. O. Box 7996, Qatar

Telephone number:
        +974 44022710, +974 5505820 (mobile)

Fax number:
              +974 44022692

E-mail address:
              almuhanadi.hamad@gmail.com


	

	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature
Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à la préparation et à l’élaboration de la candidature à toutes les étapes.

Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, les ONG, les instituts de recherche, les centres d’expertise et autres. Il est rappelé aux États parties que les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis par l’article 15 de la Convention.
Entre 300 et 500 mots

	Les communautés des quatre États parties soutiennent activement la candidature du café arabe pour son inscription sur la Liste représentative et ont participé à toutes les étapes du processus de candidature. Toutes les données et informations présentées dans ce dossier ont été recueillies auprès de praticiens et de spécialistes de l’élément. 

Aux Émirats arabes unis en 2009, 30 représentants de différentes organisations gouvernementales, ONG et de l’Institut de recherche universitaire ont retenu la candidature du café arabe pour l’inscription sur la Liste représentative. La candidature a fait l’objet de discussions dans divers Majlis des diverses communautés des EAU. Des ateliers et événements spécifiques ont eu lieu pour débattre et préparer la candidature. En avril 2011 la Direction du patrimoine de Sharjah a organisé une conférence sur le café arabe et a fourni des images vidéo, des articles de recherche et des lettres de soutien à la candidature. Plusieurs membres des communautés d’Al Aïn ont participé à un atelier sur la candidature en mars 2014, organisé par la TCA Abou Dhabi, et notamment M. Abdalla Al Hamour, qui a écrit un article sur le patrimoine du café. Le Village du patrimoine à Al Aïn a également organisé une journée consacrée à la candidature du café arabe (mars 2014). Les représentants de l’Association des femmes des EAU et Mme Fatima Ahmed Al Moghani (propriétaire d’un musée privé du PCI) ont également participé à la préparation du dossier. Au cours du Festival Qasr Al Hosn en février 2014, il a été question de la candidature dans un atelier quotidien sur les traditions du café arabe. Les participants à la compétition du café arabe lors du Festival Dhafra ont également soutenu la candidature. 

En Arabie saoudite, la candidature a été préparée par des membres de la communauté pratiquant cet élément, avec le soutien de l’Agence pour les relations culturelles internationales. Ils ont fourni les informations et documents requis pour l’inscription de cet élément en présentant l’histoire de l’élément, les rituels de sa pratique et son mode de transmission de génération en génération, sans oublier d’exprimer leur sensibilisation à l’importance de cet élément pour l’UNESCO. Plusieurs réunions ont également eu lieu entre les praticiens de l’élément et le sous-secrétaire du ministère. 

En Oman, un programme radio d’une heure a été diffusé pour expliquer l’importance du PCI et de la candidature du café arabe pour son inscription sur la Liste représentative de l’UNESCO. Les membres des communautés ont été invités à poser des questions et à participer. Une page Facebook a été créée pour le café arabe, ce qui a permis de recevoir des avis et des commentaires ainsi que le soutien exprimé par 300 personnes à la candidature. Un comité spécialisé de chercheurs a effectué des visites de terrain à diverses communautés du sultanat pendant lesquelles les praticiens ont fait sous leurs yeux des démonstrations de l’élément et du rituel qui l’accompagne, ainsi que des coutumes et traditions qui s’y rapportent. Des recherches sur le terrain et des entretiens directs ont également été effectués par des étudiants issus de divers établissements de formation, universités et instituts universitaires. Un groupe de femmes bénévoles a expliqué la procédure de candidature à des femmes employées au ministère du Patrimoine et de la Culture et leurs avis et commentaires ont été enregistrés, en plus de leur soutien à la candidature. À la faveur de ces réunions et d’autres initiatives sociales, le dossier de candidature a été présenté au grand public qui a pu en savoir plus sur les informations et les données contenues dans le dossier. Des demandes d’information ont été adressées concernant le type de café, le rituel et l’importance pour la communauté locale. 

Au Qatar, la candidature a été débattue entre membres des communautés locales. Les premières réunions de préparation du dossier de candidature et de l’inventaire, ainsi que les programmes de formation, ont eu lieu en 2008 et les 14 et 15 septembre 2009. Dans les écoles, les enfants ont pris part à la collecte d’informations sur la culture du café, dans le cadre d’un projet scolaire. Plusieurs représentants ont réalisé des entretiens afin de fournir plus d’informations pour la candidature et d’expliquer l’idée de la candidature en invitant les communautés locales et les membres de la communauté à participer au dossier de candidature. Un atelier pour la préparation du dossier de candidature du café arabe a eu lieu en janvier 2013 et divers détenteurs et experts du patrimoine y ont participé. Dhabiya Al Sulaiti et Nora Al-Thani, deux éminentes chercheuses de l’Université du Qatar, ont également apporté leur contribution à la candidature. 

Pendant que le dossier était en cours de préparation dans les quatre États parties, des visites étaient également faites à des propriétaires d’institutions privées travaillant dans le domaine de l’hospitalité et du service du café et aux professionnels de la mouture, de l’importation et de la vente du café. Ils ont été informés de la candidature et ont exprimé leur soutien total à la candidature, en promettant de fournir toutes les données et informations nécessaires à utiliser dans le dossier de candidature.
Dans les quatre États parties, les praticiens, individus et communautés ont participé à l’obtention des données et à la vérification des pratiques. 

Les dossiers ont été révisés par des chercheurs et des passionnés du patrimoine immatériel, puis présentés à nouveau aux praticiens. 

Un vaste atelier destiné aux praticiens, chercheurs et autorités concernées a eu lieu à Abou Dhabi, Émirats arabes unis, du 11 au 13 mars 2014, permettant à chacun d’apporter son point de vue et sa contribution à ce dossier de candidature multinational.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature
Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés par la proposition de l'élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez et quelles formes ils revêtent.
Entre 150 et 250 mots

	Pour apporter leur contribution à cette candidature, les praticiens et les individus concernés dans les quatre États parties ont fourni des déclarations écrites pour exprimer leur soutien total et leur consentement libre, préalable et éclairé à la candidature du café arabe en vue de son inscription sur la Liste représentative de l’UNESCO. 

Les documents joints à cette candidature pour les différents États parties sont les suivants.
Émirats arabes unis :
19 lettres de soutien de détenteurs individuels du patrimoine de la tradition du café ;
24 lettres de soutien de détenteurs du patrimoine dans différents lieux de rencontre ;
5 lettres de soutien (contenant 30 signatures) provenant de praticiens ;
1 lettre de soutien signée par 4 praticiens ;
4 lettres de soutien d’ONG, contenant 34 signatures ;
3 lettres de soutien d’experts du patrimoine ;
3 lettres de soutien d’organisations gouvernementales compétentes ;
3 lettres de soutien (contenant 60 signatures) de participants au premier Forum du patrimoine et de l’histoire orale des pays du Golfe
Arabie saoudite

Les détenteurs sont enthousiastes à l’idée d’inscrire l’élément sur la Liste représentative et ce dossier contient en annexe des lettres dans lesquelles ils expriment leur consentement préalable, libre et éclairé.
Une lettre de soutien contenant 40 signatures de détenteurs du patrimoine de Diwanya Al Biyali ;
Une lettre de soutien contenant 40 signatures de détenteurs du patrimoine de Diwanya Al Suleiman ;
Une lettre de soutien de Diwanya Al Dhiab contenant 40 signatures de praticiens ;
Une lettre de soutien contenant 40 signatures de détenteurs du patrimoine du district d’Aljouf ;
Une lettre de soutien contenant 40 signatures de praticiens du district de Nairiaya ;
Une lettre de soutien contenant 40 signatures de praticiens du district de Najran ;
Une lettre de soutien contenant 40 signatures de praticiens du district de Wadi Al Dawasser ;
Une lettre de soutien contenant 40 signatures de praticiens de Medina ;
12 lettres de soutien de praticiens individuels de la tradition du café ; 

5 lettres de soutien d’établissements qui servent du café.
Oman : 

Plusieurs déclarations de soutien de praticiens de l’élément sont incluses en plus de celles de personnes intéressées par l’élément et d’autres chercheurs en patrimoine culturel immatériel.   

21 lettres de soutien d’individus (17 hommes et 4 femmes) ;
4 lettres de soutien contenant 32 signatures de détenteurs du patrimoine (15 hommes et 17 femmes) ;
2 lettres de soutien d’établissements qui servent du café ;
1 lettre de soutien d’un chercheur en patrimoine.
Qatar :
Des membres de la société et de la communauté ont rédigé des lettres pour exprimer leur consentement préalable, libre et éclairé à la candidature du café en vue de son inscription sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité de l’UNESCO. Les lettres de soutien sont incluses dans ce dossier de candidature.
9 lettres de soutien de praticiens individuels de la tradition du café 

6 lettres de soutien de praticiens appartenant à différentes communautés (contenant 69 signatures)
2 lettres de soutien d’ONG
3 lettres de soutien d’organisations gouvernementales compétentes
Les vidéos et les photos ont été prises par des praticiens des quatre États parties qui les ont sélectionnées car elles étaient représentatives du PCI du café arabe.

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément
L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui pourrait être nécessaire pour garantir ce respect.
Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez fournir une déclaration claire de plus de 50 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.
Entre 50 et 250 mots

	La préparation et le service du café arabe sont un élément du patrimoine culturel immatériel populaire qui aide à encourager le dialogue et à réunir les membres des communautés. Aucune restriction n’empêche la pratique de l’élément ni l’accès à celui-ci dans aucun des quatre États parties. On le retrouve largement dans les différentes communautés et il est pratiqué quotidiennement car il fait partie de leur vie. Les praticiens de l’élément sont des défenseurs de cette candidature et ont participé activement à la collecte des matériels nécessaires à cette candidature et à la préparation de mesures de sauvegarde destinées à garantir la viabilité de l’élément et à sensibiliser à son importance.  

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez les coordonnées complètes de chaque organisme communautaire ou représentant des communautés, ou organisation non gouvernementale qui est concerné par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :
a. Nom de l’entité
b. Nom et titre de la personne contact
c. Adresse
d. Numéro de téléphone
e. Adresse électronique
f. Autres informations pertinentes

	United Arab Emirates

Name of the entity:                 Abu Dhabi Education Council

Address:                                P O Box 36005, Abu Dhabi, UAE

Telephone number:                 + 971 2 615 0000  

E-mail address:                      www.adec.ac.ae

Name of the entity:                 Al-Qahwa Al-Sha’abiya (Traditional Coffee)

Address:                                P.O Box: 5640, Ras Al-Khaimah, UAE

Telephone number:                 +971 7 2288334

Name of the entity:                 Coffee Corner

Address:                                P.O Box: 78111, Sharjah, UAE

Telephone number:                 +971 6 5502728 

Name of the entity:                 Al-Yamal Traditional Coffee Shop

Address:                                P.O Box: 10100, Ras Al-Khaimah, UAE

Telephone number:                 +971 7 2282287

Name of the entity:                 Adnan Coffee Roaster 

Address:          

               P.O Box: 5097, Sharjah, UAE

Telephone number:                 +971 6 5551296

Name of the entity:                 Al-Bustan Factory for Tea and Coffee

Address:      

               P.O Box: 19899, Dubai, UAE

Telephone number:                 +971 4 2674655 

Name of the body:                 Emirates Heritage Club

Address:                                P O Box 42959, Abu Dhabi, United Arab Emirates

Telephone number:                 +971 2 558444

E-mail address:                      cerehc@emirates.net.ae

Name of the entity:                 Emirates Hospitality

Address:      
                    P.O Box: 31010, Abu Dhabi, UAE

Telephone number:                 +971 2 4477071 

Fax:                                       +971 2 4477829

Name of the body:                 Heritage Village, Dubai

Contact person:                      Mr. Anwar Al Hanai, Director 

Address:                                P.O. Box 115222, Shindaga, Dubai, UAE

Telephone number:                 +97143937151 

E-mail address:                      alhanai@dubaitourism.ae

Website:                                www.dubaitourism.ae

Name of the entity:                 Dallat Al-Jazeera for Wedding Services

Address:                                P.O Box: 56333,Abu Dhabi, UAE

Telephone number:                 +971 2 6422677

Kingdom of Saudi Arabia:

Name of the entity:                 Saudi Society for Preservation of Heritage

Telephone number:
               +966 11 4029500, ext. 2038-39

E-mail address:                      info@shps.org.sa

Name of the entity:                 Najmat Suhail Events

Address:                                Al Rayyan, Orwa bin Masood St, Riyadh, KSA

Telephone number:                 +966 50 544575

Fax number:                           +966 50 2339621

Name of the entity:                 Wedding Celebrations House

Address:                                Al Naseem, Abi Huthrifa St., Riyadh, KSA

Telephone number:                 +966 11 2349547

Fax number:                           +966 11 2346681

Name of the entity:                 Royal Hospitality House Group

Address:                                Al Nuzha, Khadeel Al Zahdi St., Riyadh, KSA

Telephone number:                 +966 50 4565 681

Fax number:                           +966 50 7553 7915

Name of the entity:                 Oasis Events

Address:                                Gurnerta, Riyadh, KSA

Telephone number:                 +966 11 4195412

Fax number:                           +966 55 9285 935

Sultanate of Oman:

Name of the entity:                 Nasr Trading and Contracting Est

Contact person:                      Mohammed Bin Nasr

Address:                                P O Box 323, Wadi Ma’awel, Sultanate of Oman

Telephone number:                 +968 9 9472934

Fax number:                           +968 2 6781819

State of Qatar:

Name of the entity:                 Childhood Cultural Center.

Address:                                P O Box 24546, Doha, State of Qatar

Telephone number:                 +97444472777 -+974 44596801

E-mail address:                     info@ccc.org.qa

Name of the entity:                 Central Municipal Council/ General Secretariat

Address:                                Al Montazah, Doha, State of Qatar

Telephone number:                 +974 44999222

Name of the entity:                 Scout and Guides Association 

Contact person:                     Commissioner General/ Chief Inspector

Address:                                PO Box 22263 Doha, State of Qatar

Telephone number:                 +974 44650305

E-mail address:                     qtrscout@hotmail.com

Other information:                   www.qtrscouts.com

	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que « l’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s) tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ». 

Indiquez ci-dessous quand l’élément a été inclus dans l’inventaire, sa référence et identifiez l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus, ainsi que le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme responsable de sa mise à jour. Démontrez ci-dessous que l’inventaire a été dressé en conformité avec la Convention, et notamment avec l’article 11 (b) qui stipule que le patrimoine culturel immatériel est identifié et défini « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes », et l’article 12 qui exige que les inventaires soient régulièrement mis à jour.

L’inclusion dans un inventaire de l’élément proposé ne devrait en aucun cas impliquer ou nécessiter que le ou les inventaire(s) soient achevés avant le dépôt de candidature. En réalité, un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais il doit avoir déjà intégré l’élément dans un inventaire en cours d’élaboration.

Doivent également être fournies en annexe les preuves documentaires faisant état de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention. Ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente. Elles peuvent être complétées par l’indication ci-dessous d’un lien hypertexte opérationnel au travers duquel un tel inventaire peut être accessible ; cependant, l’indication d’un lien seule n’est pas suffisante.
Entre 150 et 250 mots

	Émirats arabes unis : 

Le café arabe a été inclus trois fois dans l’Inventaire du patrimoine culturel immatériel d’Abou Dhabi :
1)
Comme habitude alimentaire : En 2007, le café a été inclus dans les coutumes liées à l’alimentation, mise à jour le 03/06/2012. 

2)
Sous l’appellation Al-Qahwa (café arabe) : Livres d’inventaire 22 et 23.
3)
La tradition de préparation du café comme tradition sociale : Livre d’inventaire 66 dans le domaine des coutumes et traditions, mise à jour le 06/05/2013. La mise à jour la plus récente remonte au mois de mai 2014, avec la participation de membres des communautés.
L’inventaire est déposé au département du PCI de l’Autorité d’Abou Dhabi pour le Tourisme et la Culture (TCA Abou Dhabi). Lancé en 2003 et largement développé les années suivantes, l’Inventaire est organisé autour de cinq domaines du PCI.
Les éléments culturels inclus dans l’Inventaire sont sélectionnés par un Comité qui collabore avec les communautés. Vingt éléments, dont le café arabe, ont été mis à jour dans l’Inventaire à la suite de trois ateliers de formation réalisés avec les communautés et les ONG. De nombreux détenteurs du patrimoine, hommes et femmes, ont participé de manière active à la réalisation de l'inventaire et ont fourni des informations sur des éléments, au moyen de réunions, d’entretiens et par la fourniture de documentation. Des visites et des ateliers ont été organisés dans les régions occidentale et orientale.
L’inventaire est mis à jour de manière continue grâce au travail du Comité et pour répondre aux souhaits de la communauté. Au cours des cinq prochaines années, l’inventaire sera révisé et mis à jour. Des institutions, des autorités, des centres de recherche, des ONG et des chercheurs individuels ainsi que d’importants détenteurs du patrimoine continueront d’être impliqués.
Arabie saoudite : 

Le café arabe figure au N° 11 avec 54 autres éléments du PCI sur la Liste représentative de l’Inventaire du patrimoine culturel immatériel de l’Arabie saoudite. 

Du fait du vaste territoire géographique couvert par le royaume et de l’augmentation régulière de sa population, l’inventaire du PCI est en progression. Il existe aujourd’hui deux inventaires du patrimoine culturel immatériel dans le royaume :
• L’inventaire local du patrimoine culturel immatériel est conservé par le ministère adjoint aux Affaires Culturelles rattaché au ministère de la Culture et de l’Information (Résolution N° 76217 adoptée par le ministère saoudien de la Culture et de l’Information).
• La Liste représentative de l’Inventaire du patrimoine culturel immatériel de l’Arabie saoudite conservée par l’Agence pour les relations culturelles internationales rattachée au ministère de la Culture et de l’Information (lettre N° 118 du 02/02/2014). 

Il existe d’autres sous-comités du PCI placés sous l’égide du ministère de la Culture et de l’Information qui travaillent sur l’inventaire et la documentation du PCI dans les différentes régions en collaboration avec des organisations de la société civile, des individus et des praticiens de ces éléments.
La Liste couvre les cinq domaines du PCI de la Convention de 2003 et a été établie et régulièrement mise à jour avec la participation d’individus et de groupes. Les praticiens du café arabe ont fourni des informations et des documents, des images et des vidéos se rapportant à cet élément et à d’autres aspects du PCI. Ils ont également élaboré des plans indicatifs concernant l’identification de cet élément et contribué à l’organisation de conférences, séminaires et festivals. Un plan sur cinq ans a été mis en place pour réviser et mettre à jour la Liste.
Oman :
Le café figure sur l’Inventaire national omanais dans deux rubriques :
- Il apparaît dans l’alimentation populaire omanaise, et répertorie tout ce qui a trait à la préparation et au service du café.
- Le café est également inscrit sur les listes des coutumes et traditions omanaises, présentant les différentes façons de déguster le café arabe. Cette inscription a présenté la signification et l’importance du café arabe.
L’Inventaire national omanais est géré par la Division du patrimoine culturel immatériel du ministère du Patrimoine et de la Culture. Il a été élaboré en 2010 avec la participation de différentes institutions gouvernementales, organisations communautaires, de chercheurs et d’individus. Il sera révisé et réévalué en 2014 par des universitaires et d’autres personnes intéressées par le patrimoine culturel immatériel. Les étapes de révision de l’inventaire omanais sont les suivantes.
Premièrement, les praticiens de chaque élément réviseront les données recueillies. Chaque élément sera révisé en fonction des données fournies par les membres des communautés pratiquant cet élément.
Deuxièmement, documentation des autres éléments ajoutés par les individus et les communautés pratiquant le patrimoine immatériel qui n’avaient pas été inclus en 2010.
Troisièmement, après l’établissement de l’inventaire, un atelier aura lieu avec tous les praticiens des éléments du patrimoine immatériel, individus et communautés, en plus des responsables de la collecte des données. Toutes les collectes seront révisées par les praticiens afin de vérifier chaque information.
Une fois ces étapes terminées, un programme électronique sera mis au point avec le nom des inventaires omanais, incluant les différentes rubriques des listes omanaises, puis il sera mis en ligne.
Qatar : 

La préparation et le service du café arabe apparaissent sous le N° 5 (3.4), au point Pratiques sociales, rituels et événements festifs de l’Inventaire national qatari du Patrimoine culturel immatériel. L’inventaire est déposé au ministère qatari de la Culture, des Arts et du Patrimoine. Les éléments du patrimoine immatériel sont organisés dans les cinq domaines du PCI.  L’inventaire a été élaboré avec la participation d’individus, de communautés et des ONG compétentes, qui ont fourni les informations et la documentation relatives au patrimoine et ont participé à l’établissement de l’inventaire.  

Plusieurs ateliers ont été organisés dans ce but. Des chercheurs du ministère de la Culture, de l’Université du Qatar, de l’Union des femmes, de l’Association pour le patrimoine et de la Fondation village culturel (KATARA) ont participé aux ateliers. À l’atelier de renforcement des capacités de l’UNESCO qui a eu lieu à Doha du 14 au 17 janvier 2014, il a été question des meilleurs moyens de sensibiliser et de garantir l’implication des communautés concernées dans l’établissement de l’inventaire, les candidatures et la sauvegarde. Depuis lors, le travail sur l’inventaire s’est intensifié.  Plusieurs organisations, dont le ministère qatari de la Culture, des Arts et du Patrimoine, le Musée national du Qatar, d’autres musées et la Radio et la TV du Qatar, ont également fourni des informations sur le patrimoine. 

Il est prévu de réviser et de mettre à jour l’inventaire tous les quatre ans. Il est également régulièrement mis à jour dès lors que des travaux sont menés sur le terrain.

	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)
Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’évaluation et d’examen de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si l’élément est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 FORMCHECKBOX 
 
preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français

 FORMCHECKBOX 
 
document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente
 FORMCHECKBOX 
 
10 photos récentes en haute résolution
 FORMCHECKBOX 
 
cession(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)
 FORMCHECKBOX 
 
film vidéo monté (de 5 à 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français
 FORMCHECKBOX 
 
cession(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)
Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, du matériel audiovisuel ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.
Ne pas dépasser une page standard
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Al Numani, Khalfan Bin Suleiman. Arabic Coffee (Coffee Beans), Horus International Establishment, Arabic Version, 2008.

Al Shereef, Huda Hamdan. Arabic Coffee, Saudi Arabia, 2010.

Al-Wasmi, Wadha. Qatar Coffee (Al-Qahwa Al-Qatariya). Qatar: Ministry of Arts, Culture and Heritage, 2013.

Aydabi, Yousif. “Folklore of the United Arab Emirates”. Folklore Centre. Doha, 2003.
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Journal Articles:
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Research studies:

Suood Al-Roomi.  Arabic Coffee. Sharjah: 2007. 
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Youtube: 

Songs and videos on Arabic Coffee

http://www.youtube.com/watch?v=LIzvlL7EJNA 

http://www.youtube.com/watch?v=jTmQA1cxZLg

Sarareed Khulood 

http://www.youtube.com/watch?v=OBxBMw65PQQ

	7.
Signature(s) pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être conclue par la signature du responsable habilité à la signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, de son titre et de la date de soumission.

Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :

Dr. Nasser Ali Al Hamiri

Titre :
Director of Intangible Heritage Dept. (TAC Abu Dhabi)

Date :
7 janvier 2015 (version révisée)

Signature :
<signé>



	Nom :

Dr. Mohammed Albeialy

Titre :
Intangible Cultural Heritage Expert, Kingdom of Saudi Arabia

Date :
7 janvier 2015 (version révisée)

Signature :
<signé>



	Nom :

Mr Saeed bin Sultan Al Busaidi

Titre :
Director of Traditional Arts, Oman

Date :
7 janvier 2015 (version révisée)

Signature :
<signé>

Nom :

Mr Hamad Al-Muhannadi

Titre :
Director of Heritage, Qatar

Date :
7 janvier 2015 (version révisée)

Signature :
<signé>



	Nom(s), titre(s) et signature(s) du(des) responsable(s) (pour les candidatures multinationales seulement)
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